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Д и ссе р та ц и я  вы полнена на каф едре л ек си к ол о ги и  ан гл и й с к о го  язы ка М инского го с у д а р с т в е н н о г о  п е д а г о г и ч е с к о г о  и н ст и т у т а  ин о­странны х я зы к о в . Научный р ук о во д и т ел ь  -кан дидат ф ил ол оги ческих н а у к , доцентВ . А . МАЛЬЦЕВ.
Официальные оппоненты:д ок то р  ф ил ол оги чески х н а у к , п р оф ессор  Ю .М .СК Р Е Ш Е В ,кан дидат ф и л ол оги чески х н а у к , доц ен т Г.И .К УЛ И К О В.Ведущее н аучн ое учреж дение -Л енинградский госуд ар ствен н ы й  п е д а г о ­ги ч еск и й  и н сти тут им . А .И .Г е р ц е н а , каф едра ан гл и й ск о го  я з ы к а .Автор еф ерат р а з о с л а н  " _______" ________________________________ 1975 г .Защ ита д и ссе р т а ц и и  с о с т о и т с я  " _______" _________________________ 1975 г .в  _________ ч а с о в  на за се д а н и и  С о в е т а  по присуждению учены х ст е п е н е йМ инского г о с у д а р с т в е н н о г о  п е д а г о г и ч е с к о г о  и н ст и т у т а  иностранны х язы ков (М и н ск , у л .З а х а р о в а , 2 1 , четвер ты й э т а ж , з а л  за се д а н и й  С о в е т а ) .С д и ссе р т а ц и е й  можно о зн ак о м и т ь ся  в библиотеке и н с т и т у т а .

Ученый с е к р е т а р ь  С о в е т а(с) Минский государ ствен н ы й п е д аго ги ч еск и й  ин ститут иностранны х я зы к ов , 1 9 7 5 .



З а  п осл ед н ие д е ся т и л е т и я  зн ачи тел ьн о в о з р о с  и н те р ес к  смы­сл о во й  ст ор он е с л о в а  и в е д у т с я  интенсивны е поиски адекватн ы х ме­т од о в и зучен и я см ы сл а . Больш инство современны х п о д ход о в к и с с л е ­довании сем антики объединяет стрем лен ие найти объ екти вн ы е, фор­мализованны е методы е е  и з у ч е н и я . Одним из т ак и х м етод ов я в л я е т ­с я  компонентный ан ализ сем антики с л о в а , получивший в  настоящ ее врем я широкое р а с п р о с т р а н е н и е . Эфф ективность е г о  о б усл о в л е н а  т е м , ч то  с  е г о  помощью можно п р е д ст ав и т ь  смы словое содерж ан ие с л о в а  в виде к о м п л е к са отдельны х эл е м е н т о в .Анализ р а б о т , в которы х и с п о л ь з у е т с я  компонентный а н а л и з , п о к а з а л , ч то  в основном можно вы делить четыре н ап равлен и я в сп о ­с о б а х  вы явления сем ан ти ч еск и х ком пон ентов: л о г и ч е с к о е , л оги ко­п а р а д и г м а т и ч е ск о е , си н т агм ат и ч еск о е и л о г и к о -с и н т а г м а т и ч е с к о е .
Т ?Л оги ч е ск о е и л о ги к о -п а р а д и гм а т и ч е ск о е  направлен и я в методике и звлечен и я  сем ан ти ч еск и х компонентов п редставлены  большим к о л и - ** С м . ,  например: Т .П .Л о м т е в . Конструктивное п остр оен и е смыс­л ов имен с  помощью комбинаторной м етод и ки . (Термины р о д с т в а  в русск о м  я з ы к е ) . НДВШ. "Ф илологические науки ,  х 9 6 4 , №  2; О .К .С е -  л и в е р с т о в а . О р о ж  и с сл ед о в ан и я  с в о й с т в  д ен о т ат  при выделении с е ­м ан ти чески х к о м п он ен тов , материалы  вт о р о го  сим позиум а по п си хо­л и н гв и ст и к е . М ., 1 9 6 8 ; Р . G.Lounsbury. A Semantic A n a l y s i s  o f  the 

Pawnee Kinship Usage. "Language’’ , 1956, v o l.3 2 , J Jo .l .О С м . ,  например: К .В .А р н о л ь д . Се м а н ти ч еск ая  ст р у к т у р а  сл о в а  в  современном английском  язы ке и м етодика ее и ссл ед о в ан и я  ( н а  ма­т ер и ал е имени су щ е с т в и т е л ь н о г о ) . Ученые зап и ск и  ЛГПЙ и м . А .И .Г е р ­ц е н а , 1 9 6 6 , Т .2 Э 5 ;  Д .А .Б у с л а е в . Опыт ком понентного а н а л и з а  суще­ст ви те л ь н ы х, обозначающ их эмоции, в английском  я зы к е . -  В с б . :  Вопросы филологии и методики преподавания гер м ан ск и х и ром ан ских я зы к о в . Воронеж , 1 9 7 2 .
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честн ом  р а б о т . Что к а с а е т с я  си н т а гм а т и ч е ск о го *  и л о г и к о -с и н т а г -ом а г и ч е с к о г о  н ап р ав л ен и й , то они являю тся м енее разр аботан н ы м и, х о т я  в научной л и т ер ат ур е о т м е ч а е т с я , ч то  п р о ц ед ур а и звлечен и я сем ан ти ч еск и х ком пон ентов н а си н т агм ат и ч еск о й  о сн о в е  я в л я е т с я  п е р сп е к т и в н о й , надежной и носит объективны й х а р а к т е р .К н ед о статк ам  си н т агм ат и ч еск о й  процедуры и зв л е чен и я  сем ан ­т и ч е ск и х  к о м п он ен тов , затрудняющим ее  и с п о л ь з о в а н и е , о тн о ся т  обычно е е  гр о м о зд к о сть  и необход и м ость трудоем кой ст а т и с т и ч е с к о й  о б р а б о т к и .Н есм отря н а э т о т  н е д о с т а т о к , си н т а гм а т и ч е ск о е  направлен и е в р а зр а б о т к е  м етод а ком пон ентного а н а л и з а  засл у ж и в ает  п р и ст ал ь н о го  вним ания. Положительной ч ер т о й  э т о г о  н ап равлен и я я в л я е т с я  т о ,ч т о  оно зн ачител ьн о расш иряет возмож ности и сп о л ь зо ван и я  ком пон ентного а н а л и з а . Сам у же п р оц едур у и зв л е чен и я  се м а н ти ч е ск и х  компонентов из т е к с т а  можно с д е л а т ь  г о р а з д о  м енее трудоем кой з а  с ч е т  бол ее п олн ого и сп о л ь зо в а н и я  возм ож ностей т е к с т а , п р и б е га я  т а м , гд е  э то  н ео б ход и м о, и к  приемам л о г и к о -с и н т а г м а т и ч е с к о г о  а н а л и з а . С это й  целью необходимо вы работать определенную  с о в о к у п н о с т ь  и п о сл ед о ­в а т е л ь н о с т ь  о п е р а ц и й .Общая ц е л ь  реферируемой работы  с о ст о и т  в  т ом , чтобы р а зв и т ь  компонентный ан ал и з н а си н т а гм а т и ч е ск о й  о сн о в е  и , и с п о л ь з у я  е го  в  со ч е тан и и  с  элементами л о г и к о -с и н т а г м а т и ч е с к о г о  а н а л и з а , р а з р а ­
1 С м . ,  н априм ер: Р .Г .С а й Л у т д и н о в а . Синоним ическая гр у п п а а н гл и й ск и х г л а г о л о в , объединенных значением  "н е н а в и д е т ь ” .  К а н д . д а о с . Л . ,  1 9 6 4 ; И .А .Ш е х т м а н . С о ч е т а е м о с т ь  п ри лагательн ы х и си ­ст ем а и х  значений в  современном ан глийском  я з ы к е . А в т о р е ф . к а н д . д а о с . Л . ,  1 9 6 5 . 
о В к а ч е с т в е  примера л о г и к о -с и н т а г м а т и ч е с к о г о  н аправления можно н а зв а т ь  р а б от у И .П .П отем к и н ой  "О пределение зн ач ен и я  с л о в а  на сем аси о л о ги ч еск о м  ур овн е ( на м атери ал е группы п р и л а га т е л ь ­ных со вр ем ен н ого  ан гл и й ск о го  я зы к а , объединенных значением  " х р а б -  рыйу’.  А в т о р е * , к а н д . д и с с .  Л . ,  1 9 7 2 .



-  5 -б о т а т ь  м етоди ку р екон стр укц и и  см ы слового содерж ан ия (ком понент­н ого с о с т а в а )  зн ам ен ател ьн о го  с л о в а .Р азр аб о тан н ая  в этом  и ссл едо ван и и  м етодика и зв л е чен и я  с е ­м ан ти ческ и х ком понентов о сн о вы в ает ся  на понятии сем ан ти ч еск о й  эксп ликац ии к а к  т ек ст ов ом  и с т о ч н и к е , дающем возм ож н ость р ек он ­ст р у и р о в а т ь  см ы словое содерж ание с л о в а .Под сем ан ти ч еск о й  эк сп л и к ац и ей  в  р а б о т е п он им ается объ ясн е­ние значений одн их сл о в  в т е к с т е  ч е р е з  зн ачен и я д р у г и х .В водя понятие сем ан ти ч еск о й  эк сп л и к ац и и , мы всходи м  из то­г о ,  ч то  идентификация о д н ого  зн ач ен и я  и з н е ск о л ь к и х  возможных и и зв естн ы х носителям  язы ка узуал ьн ы х значений с л о в а , не я в л я е т с я  к о н е ч я ш  этапом  вы явления сем ан тики с л о в а  при помощи е г о  т е к с т о ­в о го  о круж ен и я. В т е к с т е  может им еть м есто  дальнейш ее о б ъ я сн е н и е , с л о в е с н а я  эк сп л и к ац и я  э т о г о  зн а ч е н и я , ч т о  д а е т  возм ож н ость и зв л е­к а т ь  из н е г о  б ол ее детальную  информацию о  значении с л о в а , т о  е с т ь  вы являть е г о  актуализован н ы е сем ы .М еханизм сем ан ти ч еск о й  экспликации зак л ю ча ется  в  следую щем.В си н т агм ат и ч еск о й  цепи о тдельн ое зн ачен и е с л о в а  может проявлять с е б я  с  разн ы х с т о р о н , т о  е с т ь  имеет м е ст о  св о е б р а з н о е  вар ьи р ова­ние в р ам к ах э т о г о  зн а ч е н и я . На первый план вы д в и га ется  т о ,  ч то  п р е д ст а в л я е т  важ ность для данной си туац и и ; д р у ги е же компоненты о тступ аю т на второй п л а н . Такие сем ан ти ч еск и е сд в и ги  о б усл о в л е н а  возможностью  р а зл и ч н о го  взаи м од ей стви я сем ан ти ч еск и  значимых ком­пон ен тов в п р е д е л а х  зн а ч е н и я . Слово может вы ступ ать в  с в о е г о  р о ­д а  м икрозначении, т а к  к а к  прои сходит ак т у ал и зац и я  не в с е г о  с е м я о - го  с о с т а в а ' э т о г о  зн а ч е н и я , а  только определенн ой е г о  ч а с т и  (вшгаь до одной се м ы ).Сущ ествование сем ан ти ч еск о й  экспликации о б ъ я сн я е т ся  таким св ой ством  т е к с т а , к а к  е г о  вн утренняя о р га н и за ц и я . Одним из важ­нейших с р е д с т в  вн утр и тек стовой  орган изации я в л я е т с я  сем ан ти че -



-  6 -с к а л  с в я з н о с т ь  т е к с т а . Она о сущ е ст в л я е т ся  с  помощью сем ан ти че­с к о г о  п о в т о р а , под которым п он и м ается  "п о в т о р  н е к о т о р о го  (неграм­м а т и ч е ск о го ) з н а ч е н и я , некотор ой со в о к уп н о сти  смысловых призна­к о в " * .Сем ан ти чески й  п о втор  я в л я е т с я  не т ол ь к о  надежным ср ед ств ом  меж ф разовой с в я з н о с т и  т е к с т а , но и заклю чает в  с е б е  сем ан ти ческую  экспликацию  с л о в , т а к  к а к  п е р е д а е т  информацию о т о м , к аки е семы зн ачен и я с л о в а  вы двигаю тся в данном у п о т р е б л е н и и .В т е к с т е  сем ан ти ч еск и й  п о вт ор  п р е д с т а е т  к а к  п о вт ор  элем ен­т о в  со ответств ую щ его  сем а н т и ч е ск о го  к л а с с а . Те или иные семы оп­р е д ел е н н о го  зн ач ен и я  с л о в а  ак туал и зи р ую тся  б л а г о д а р я  подцеряке с о  сторон ы  д р у г и х  с л о в , сем ан ти ч еск и  с  ним взаи м одей ствую щ их. С е­м ан ти ческ ая  эк сп л и к а ц и я , с л е д о в а т е л ь н о , о су щ е ст в л я е т ся  с  помощью 
2се гм е н т о в  т е к с т а  ,  которы е содерж ат св ед е н и я  о т ой  сем ан ти ч еск о й  с ф е р е , к  к о то р о й  принадлежит и ссл е д у е м о е  сл о в о  (д а л е е  И С ) .  Т а и л и  ин ая с е м а  может быть вы явлена с  помощью о дн ого или б о л ее с е гм е н ­тов т е к с т а . Т е к с т , содержащий всю информацию о с е м а х  И С , то е с т ь  релеван тн ы й д л я вы явления е г о  актуал и эован н ы х с е м , н а зв а н  в р а б о ­те эксплицирующим^.В реферируем ой р а б о т е  ан а л и зи р у е т ся  г л а г о л  h a t e  -  с л о в о , принадлежащее к  сем ан ти ч еск о й  сф ере отрицательны х эм о ц и й . Е г о  с е ­м а н ти ч еск ая  эк сп л и к ац и я  п оэтом у о су щ е ст в л я е т ся  с  помощью т е х  с е г ­м ентов т е к с т а , которы е заключают в с е б е  информацию о сем ан ти че -  ск о й  сф ере отр ицательн ы х эм оций. Св ед ен и я  эти  м о гут  быть вы раж е-*  С .И .Г и н д и н , Внутренн яя о р ган и зац и я  т е к с т а . А в т о р е ф . к а н д . д и с с . М . ,  1 9 7 2 , с . 1 3 . *2 Под сехм ентом  пон и м ается  любой о т р е з о к  си н т а гм а т и ч е ск о й  ц е п и , начи ная о т  с л о в а . ̂ Мы исходим из существующих определен и й т е к с т а , с ч и т а я , что т ек ст о м  может быть не тол ьк о цел ое п р о и зв е д е н и е , но и отдельный е г о  р а з д е л , г л а в а , параграф), а б з а ц  или г р у п п а  т е с н о  связан н ы х меж­д у  с о б о й  предлож ений. С м .:  Л .П .Д о б л а е в . Л о ги к о -п си хо л о ги ч е ск и й  ан ал и з т е к с т а . С а р а т о в , I 9 6 0 , с . 1 3 .



-  7 -ны к а к  в я вн о м , т а к  и в неявном в и д е . В явном виде необходимые данные со д е р ж а т ся  в с л о в а х  ( с л о в о с о ч е т а н и я х ) , которы е принадле­ж ат по с в о е й  сем ан ти ке к сф ере отрицательны х эм оц ий .Простейшим сл учае м  эксплицирую щ его т е к с т а  я в л я е т о я  бином -  д в а  следующих д р у г  з а  д ругом  однородны х ч лен а п редлож ен и я, н а­ходящ иеся на одинаковом  уровне с и н т а к си ч е ск о й  и ер ар хи и  и обычно связанн ы е п о ср ед ст во м  к а к о г о -л и б о  со ед и н и тел ьн ого с л о в а ^ , члены к о т о р о го  н а х о д я т ся  в отнош ениях се м а н т и к о -с и н т а к с и ч е с к о г о  п а р а л - л е л и з м а . Например:
Не hated and despised the work.,.

(A .Cronin. H a tte r 's  C a stle ,p .3 3 9 )
Andrew hated and feared head waiters.

(A.Cronin. The C ita d e l,  p.392)

Явление с е м а н т и к о -с и н т а к с и ч е с к о г о  п ар ал л ел и зм а т р е б у е т  не­к о т о р о го  п о я сн е н и я . Параллелизм к а к  ст и л и сти ч еск и й  или компози­ционный прием обычно р а ссм а т р и в а е т ся  в р а б о т а х  по л и н гви сти ч е­ск о й  сти л и сти к е и о п р е д е л я е т с я  только к а к  явление си н т а к си ч е ск о ­го  п о р я д к а .Сущ еств ует  и д р у г а я  т о ч к а  зрен ия о тн оси тел ьн о  сущ ности и “ 7н азн ачен ия п ар а л л е л и зм а , с о г л а с н о  которой любой п овтор  единиц п л ан а вы раж ения, а  также повтор си н т а к си ч е ск и х  функций создаю т частичны й сем ан ти ческ и й  п о в т о р , т . е .  сем ан ти чески й  п ар ал л ел и зм , являющийся одним из основны х принципов п о ст р о е н и я , орган изации
От е к с т а  .  3  это й  р а б о т е мы придерж иваемся п осл ед н ей  точки зр е н и я .П роанализируем  биномы в вышеприведенных п р и м ер а х. Члены э ти х  биномов н а хо д я т ся  в эквивален тн ы х си н т а гм а т и ч е ск и х  п о зи ц и ях; ** Терман и оп ределен и е Я .М а л к и е л я . С м .:  Y .l ia lk ie l .  studies  

in Irreversible  Binomials. -  В кя%: Essays on L in g u is tic  Themes.
University of Californ ia  ггевз, 1Э°В, p.311.“  С м . об этом : З .А .М а л ь ц е в . П ао ал л ел я зм , е г о  в за и м о св я зь  с  повтором и роль в орган и зац и и  худ ож еств ен н ого  т е к с т а . В п е ч а т и .



-  6 -это  х'озорит о  т о м , ч то  в данном с л у ч а е  имеет м ест о  си н т а к си ч е ­ский п а р а л л е л и зм . С д р угой  стор он ы , члены анализируемы х биномов являю тся сем ан ти ч еск и  близкими сл о в а м и , п о ск ол ь к у  принадлеж ат к одной и  той же сем ан ти ч еск о й  сф ере -  в данном с л у ч а е  к  сф ере о т ­рицательны х эм оц ий . А со в м е ст н а я  в с т р е ч а е м о с т ь  сем ан ти ч еск и  близ­кие с л о з  в  т а к и х  у с л о в и я х  не я в л я е т с я  сл учай н о ст ь ю : в  сем ан ти ч е­ском отношении они взаимно определяю т д р у г  д р у г а . В зн ач ен и ях т ак и х сл о в  имеются общие семы , сем ан ти ч еск и й  п о в т о р . В р е з у л ь т а ­те же и х  взаи м од ей стви я  п р ои сход и т а к т у ал и зац и я  и х  общих о ем ^ .С л е д о в а т е л ь н о , в данном с л у ч а е  имеет м есто  не только с и н -  т а к си  в е с к и й ,  но и сем ан ти ч еск и й  п ар ал л ел и зм . Мы назы ваем  э то  я в ­ление сем ан ти к о -си н т ак си ч е ск и м  п ар ал л ел изм ом , понимая под ним такой  цринцип о р ган и зац и и  т е к с т а , при котором е г о  сем ан ти ч еск и  сходны е сегм ен ты  н а х о д я т с я  в эквивален тн ы х си н т а гм а т и ч е ск и х  по­з и ц и я х , выдвигающих их ч аст и ч н о е се м а н ти ч е ск о е  с х о д с т в о . П ар ал л е­лизм к он стр укци й  к а к  бы ст и р а е т  р а зл и ч и я , вы деляет об щ ее.Члены т а г а х  биномов -  э т о  не п р о ст о  д в а  с л о в а , п р и соедин яе­мые д р у г  к  д р у г у  са м о ст о я т е л ь н о : з  сем ан ти ческом  отношении они взаимно определяю т д р у г  д р у г а . Смы словое содерж ан ие каж дого из э т и х  с л о в  содерж ит х о т я  бы одн у общую с е м у . к о т о р а я  и ак т у ал и зи ­р у е т с я  в  р е зу л ь т а т е  и х  в за и м о д е й ст в и я . Если один из чл е н о в бино­м а К С , т о  второй о б ъ я сн я ет И С, служит д л я  бол ее п о л н ого  раскры ­тия е г о  сем ан ти к и , то е с т ь  с п о с о б с т в у е т  е г о  сем ан ти ч еск о й  эк сп л и ­к а ц и и . Он н а зв а н  эксплицирующим ч л е н о м , сокращ енно э к сп л и к а т о р о м .Таким о б р а з о м , э к сп л и к ат о р  -  э т о  член б и н ом а, которы й н а хо ­д и т с я  в  отнош ениях с е м а н т и к о -с и н т а к си ч е ск о г о  п ар ал л ел и зм а с  ИС и у то ч н я е т  е г о  з н а ч е н и е , назы вая сем у И С, актуализирующ уюся в этом т е к с т е .1 С м .:  Р .Г .С а й ф у т д и н о в а . У к а з , с о ч . ,  с .-б б  и д а л е е ; Н .А .Ш е х т -  к а н . У г а з .  с о ч . ,  с . 7 - 8 .



-  9 -С л е д у е т  п ом нить, ч т о  в с т р е ч а е м о с т ь  д в у х  сл о в  в у с л о в и я х , которы е мы определили к а к  отношения с е м а н т и к о -с и н т а к си ч е ск о г о  п а р а л л е л и зм а , в том с л у ч а е  с в и д е т е л ь с т в у е т  о наличии общих сем в их з н а ч е н и я х , е сл и  корневые морфемы э т и х  сл о в  (и л и  их синони­мов) р е гул я р н о  в о сп р о и зв о д я т ся  ш е с т е  в разн ы х м орф ологически х
То к р у ж е н и я х ''.Т а к , дл я у ст а н о в л е н и я  наличия общей семы у  КС и f e a r  ( г . )  н е д о ст а т о ч н о  п р о ст о  з а р е ги ст р и р о в а т ь  их со вм ест н о е появление в одном т е к с т е . О ни, равн о к а к  и их корневые морфемы (н ап р и м ер , 

hatred (п.) и fear ( п .) ) ,  должны обнаруж ивать тенденцию  к со в ­м естном у появлению в разны х т е к с т а х , у  разны х а в т о р о в .Нижеследующие примеры, взяты е из разны х и ст о ч н и к о в , иллю­стрирую т э т о  п олож ен ие, св и д е т е л ь с т в у я  одновременно о наличии общей семы в зн ач ен и ях КС и f e a r  ( v . ) :
(X) The Ignorant and the oomraon naturally hate and fear

those who are interested in things they don't under­
stand .

(W.S.Maugham. Collected Short S t o r i e s , v o l .2 , p .423)

(2) Though mostly they hated aid feared the white man'a 
medicines, they le t  Jane have her way, because they 
f e l t  she was prompted by kindness.

(D.Iiessing. No Witohoraft for S a le ,  p.34)

(3) The l i f e  had gone out of them, but far hatred and 
fear.

( A . S i l l i t o e .  Key to tfie Door, p.124)

(it) I  wanted to beg her not to t e l l  me; I  looked up at
her with fear and hatred.

(C.P.Snow. Time of Hope, p.40)

I См. об этом: Н .А.Техтмая. У к аз, с о ч ., с . 5 .-



-  10  -Отношения с е м а н т и к о -с и н т а к с и ч е с к о г о  п ар ал л ел и зм а м о гут  про­сл е ж и в а т ь ся  не т ол ь к о  между членами бином ов, вычленяемых и з с о ­с т а в а  максинтемы (п о д  понятие макскнтемы  п о д в о д и т с я , в о -п е р в ы х , п р о ст о е  п р едл ож ен и е, в о -в т о р ы х , каж дая и з сочиненны х ч а с т е й  слож ­н о -со ч и н е н н о го  предлож ен и я, в - т р е т ь и х , к а в д а я  из ч а с т е й  сложно­п одчин енн ого п р е д л о ж е н и я ) н о  и между  членами б и н ом ов, вы членяе­мых из с о с т а в а  д в у х  соположенных м аксинтем  или д в у х  д и ст ан тн о  р а с ­положенных м а к си я т е м . Их мы назы ваем с о о т в е т с т в е н н о  биномами н а уровне м аксинтем ы , или биномами I  т и п а , биномами н а ур овн е д в у х  соположенных м ак си н т ем , или биномами П т и п а , биномами н а  уровн е д в у х  д и ст ан тн о  располож енны х м ак си н т ем , или биномами Ш т и п а .Примеры биномов I  типа приведены выше. Приведем примеры би­номов П и 111 т и п а :(1) Не h a t e o  me! Не d e s p is e s  me!
(W.Howells. The Rise of S i l a s  Lapham, p.131)

(2) They hated each other, but in d iffe r e n t ways. She 
loathed him, and he resented her.

(A.Bennet. The Old 'iVives' Tale, p.382)Характерны е черты  се м а н т и к о -с и н т а к с и ч е с к о г о  п ар ал л ел и зм а -  одн оти п н ость си н т а к си ч е ск и х  ст р у к т у р  определенны х м ак си н т ем , оди­н ак овое л е к с и ч е с к о е  выражение су б ъ е к т а  и о б ъ е к т а , с е м а н т и ч е ск а я  б л и з о ст ь  ск а з у е м ы х, выражающаяся в и х  принадлеж ности к  одинаковой сем ан ти ч еск о й  сф е р е , -  п редставлен ы  в  э т и х  прим ерах в полном объеме.Экспликаторы  в бином ах I  т и п а , к а к  п р а в и л о , выражены г л а г о л а ­ми; экспликаторы  в бином ах П и Ш типа м о гут  быть выражены не т о л ь ­ко г л а г о л а м и , но и глагольны ми эк в и в ал ен там и , а  такж е к о н в е р с и в а - **  Термин "м ак си м ал ьн ая с и н т а к с и ч е с к а я  е д и н и ц а ", сокращ енно м аксинтем а', и е г о  оп ределен и е позаим ствованы  у  И .Б .Д о л и ш н о й .С м .:  И .Б .Д о л и н и н а . П роблем а п р е д ст ав л ен и я  с и н т а к си ч е ск о й  ст р у к ­туры в грам м атике член ов предлож ен и я. Проблемы м оделирован ия язы­к а , в в п .3 . 2 .  T a r t u ,  1 9 6 9 . (Учены е зап и ск и  Т а р т у с к о г о  у н и в е р с и т е т а , в н п . 2 2 8 ) , с . 2 9 .



-  II  -ми г л а г о л о в  и гл аго л ьн ы х э к в и в а л е н т о в , выступающих в роли э к с -  п л и к атор ов И С .Глагольн ы е эк ви в ал ен ты , выступающие в роли эк сп л и к ат о р о в И С, п о др азделя ю тся  н а следующие структурны е типы:( 1 )  С очетан и е с в я з о ч н о г о  г л а г о л а  с  п ри л агател ьн ы м . Например:
Ье .jealous

They hate me fo r  what I  am. They're /jealous.
(A.Cronin. H a tter 's  C a s t le ,  p.613)( 2 )  С о ч ета н и е с в я з о ч н о г о  г л а г о л а  с  п ричастием  П . Например:

be frightened

Oh, I  hate him. [ ]  ̂ I ' m frightened of him.
(V/.S.Maugham. The iloon and Sixpence,pp.104-105)( 3 )  С очетан и е форм ального (д е л е к си к а л и з о ь а н н о го ) г л а г о л а  с сущ ествительны м или предложным о б ор от о м . Например:

f e e l  a horror

I  only f e l t  a hox-ror of t b i t  l i t t l e  pretty fa ir-h a ir e d
thing with her t e r r i f i e d  eyes. I  hated her.

(H.S.Maugham. Collected Short S t o r ie s ,  v o l .4 ,p .4 1 )Отношения се м а н т и к о -с и н т а к си ч е ск о г о  пар ал л ел и зм а между ИС и эк сп л и к а т о р а м и , в роли которы х выступают глагольны е экви вал ен ты , выражены в явном в и д е .К о н в е р с и з к , то  е с т ь  с л о в а , совпадающие по смыслу с  г л а г о л а ­ми и глагольны ми эк ви в ал ен там и , которы е выступают в роли эксп л и ­к а т о р о в  й С , но отличаю щ иеся от них см еной м е с т , включаются в ор­би ту и с сл е д о в а н и я  к а к  ср е д с т в о  р а вн о зн ач н о го  выражения одной и той  же мы сли.П ер ехо д  от одной л е к с и к о -с и н т а к с и ч е с к о й  структур ы  ко всем  д р у ги м , синонимичным ей л е к си к о -си н т а к си ч е ск и м  с т р у к т у р а м , п р е д у - *
* Зн ак * ] си м воли зир ует п р о п уск  одной или б о л ее м акси н тем .



-  12 -см а т р и в а е т с я  си сте м ой  п ер и ф р ази р ован и я^ . П ериф разирование с  по­мощью л е к с и ч е с к и х  к о н ве р си во в о т н о си т ся  к эквивалентны м зам ен ам , то е с т ь  таким л ек си ческ и м  функциям, зн ачен и я которы х синонимичны ключевому с л о в у .К о н вер си я м , выступающие в  роли эк сп л и к ат о р о в  И С , м о гут  быть выражены гл аго л ам и  и глагольны ми эк в и в а л е н т а м и . Например:
hurt ( у . )

(1) ... he hated her ... [ .] ••• she hurt him ...
(W.S.Kaugham. Collected Short Stories,vol.4,p.422)

make апкгу
(2) I t  made me. very angry even as a c h i l d .  I  noted i t  a l l .

(M.Gold. Jews Without Money, p.97)Отношения с е м а н т и к о -с и н т а к с и ч е с к о г о  пар ал л ел и зм а м евду ч л е ­нами б и н ом ов, вторым членом которы х являю тся к о н ве р си вы , л е г к опрослеж иваю тся п о сл е  п роведен ия тран сф орм аций, состоящ и х в з а м е -
2не к о н ве р си во в их р е зу л ь т ати ва м и  ст р у к т у р н о го  типа to be + P a rt n  или to be + A d j .  .  В  р е з у л ь т а т е  проведенны х трансф ормаций выше­приведенны е примеры принимают следующий ви д :

(1) . . .  he hated her . . .  [ J  . . .  he was hu rt.

(2) I  was very an кг.у with i t  even as a c h ild .
I  hated i t  a l l .Возм ож ность т а к и х  трансформаций п о д к р еп л яе тся  примерами из д р у г и х  и сто ч н и к о в:

(1) I  hated her and 1 was hurt.
(C.P.Snow. Time of Hope, p.41)

(2) S h e 's anp;ry with ua: she hates me.

(B.Shaw.Plays: Pleasant and Unpleasant, v o l . 2 , p. 141)

С м .:  А .К .Ж о л к о в с к и й , И .А .М е л ь ч у к . О сем ан ти ческом  с и н т е з е . -  В с о . :  "Проблемы к и б е р н е т и к и ", в ы п .1 9 , 1 9 6 7 .Резулъ тативы  выражают р е зу л ь т а т  или с л е д с т в и е  эм оциональ­н ого в о зд е й ст в и я  на со ст о я н и е  о б ъ е к т а , а  не сам о эм оциональн оев о з д е й с т в и е .



-  13 -

К эквивалентны м заменам о т н о с и т с я  также периф разирован ие с помощью с и н т а к с и ч е с к и х  д е р и в а т о в , т о  е с т ь  с л о в , совпадаю щ их с э к сш ш к ат ор ам и  ИС по см ы сл у, но отличаю щ ихся о т  н и х си н т а к си ч е ­ским ст а т у с о м  (они о т н о с я т с я  к  другим  ч астям  р е ч и ) " .Тот ф а к т , ч то  си н т а к си ч е ск и е  дериваты  отличаю тся от произ­водящ их сл о в  т ол ьк о  своим и си н такси чески м и  с в о й с т в а м и , а  не л е к ­си чески м  зн ач ен и ем , имеет д л я н а с п е р в о ст е п е н н о е  зн а ч е н и е : н а этом и х  с в о й с т в е  б а з и р у е т с я  возм ож н ость применения нижеследующих л о г и к о -с е м а н т и ч е ск и х  о п е р а ц и й .Отношения с е м а н т и к о -с и н т а к с и ч е с к о г о  пар ал л ел и зм а между ИС и си н так си ч еск и м и  д ери ватам и выражены в неявном в и д е . Р оль и х  как  эк сп л и к а т о р о в  вы явл яется  только в р е зу л ь т а т е  определенны х л о г и к о - се м а н ти ч е ск и х  о п е р а ц и й , поэтом у они и названы  в  р а б оте оп оср ед о ­ванными эксп л и катор ам и  ( т о  е с т ь  эк сш ш к а т о р а м и , опосредованными л оги к о -сем ан т и ч еск и м и  о п ер ац и я м и ).Л о ги к о -се м а н т и ч е ск и е  операции при л о ги к о -си н т а гм а т и ч е ск о м  п одход е к  расшифровке заключенных в т е к с т е  св ед е н и й  о се м а х  ЙС широко и сп ол ьзую тся  в р а б о т е И .П .П отем к и н ой 2 .  Исходными дл я это ­го  п о д х о д а  являю тся следующие т ео р ет и ч еск и е п редп осы л ки .Т е к ст  ст р о и т с я  по общ ечеловеческим  законам  мышления и со д е р ­жит суж д ен ия, ум озаклю чен и я, п о н я ти я . О п и раясь на формальную л о­г и к у , н а у к у  о выводном зн ан и и , и с с л е д о в а т е л ь  может и з у ч а т ь  любые сегм енты  т е к с т а , содержащие сообщ ения, которые имеют отношение к и с с л е д у е м о ^ ' с л о в у , т а к  иля ин аче объясняю т, почем у оно им еется  в т е к с т е , и путем  различны х л о ги к о -с е м а н т и ч е ск и х  операц ий выво­дить семы см ы слового содерж ания и ссл е д у е м о го  с л о в а . И звестны е из т е к с т а  реальны е факты и я зл е н и я , таким о б р а зо м , дают возможность су д и т ь  о  новых ф ак т ах  и явлениях на осн о ве возникающих в п р о ц е с -  *1 С м .:  А .Х .д о л к о в с к и й , И .А .М е л ь ч у к . У к а з , с е ч . ,  с . 2 0 0 .*  С м .:  1 !.И .П о т е м к и н а . У к а з . с о ч .



с е  сообщ ения в з а и м о с в я з е й . Поэтом у вывод -  э т о  р а н е е  н е и з в е с т ­н о е , но л о ги ч е ск и  оп оср ед ов ан н о  вы веденное заклю чение н а о сн о ве уже и звестн ы х д ан н ы х, послуживших основан ием  вы во д а .Приведем прим ер:
Never did I  re a lize  t i l l  that moment how t h is  poor 

creature hated me. [  ] She poured her whole wild fury  
out in burning and horrible words.

(Modern English Short S to r ie s ,  p.254)

З д е с ь  нам необходим о оты скать актуал и зован н ую  се м у  И С. Пам и з в е с т н о , что
А н ен авидит В .В последующем эксплицирующем се гм е н т е  имеются данные в ви­де о п о ср е д о в а н н о го  эк сп л и к а т о р а  fury (п .)  ,  несущ ие информа­цию о т о м , в чем в  этом  с л у ч а е  п р о я в л я е т ся  н ен ав и ст ь  Л .  И с­п о л ь зу я  л е к с и ч е с к о е  значение э т о г о  э к с п л и к а т о р а , формируем с л е ­дующее су ж д ен и е:

А в г н е в е . (Причем причиной г н е в а  А я в л я е т с я  н ек ое лицо
В ).Приведенные суж дения связаны  между собой п ар ал л ел ьн о й  с в я з ь ю . Более т о г о , они н а х о д я т с я  между с о б о й  в отношении сем а н т и ч е ск о го  п а р а л л е л и зм а . И сп ользуем  их в к а ч е с т в е  посы лок д л я  вы водного з а к ­лю чения; оно им еет следующий ви д:Н ен ави сть Л к В п р о я в л я е т ся  в данном с л у ч а е  в гн е в е  А. Семой И С , актуализирую щ ейся в этом  т е к с т е , я в л я е т с я  "бы ть в г н е в е " .  Она вы ведена с  помощью о п о ср е д о в а н н о го  э к сп л и к а т о р а  f u r y  ( п .) .Эмоциональное со ст о я н и е  ч е л о в е к а  может п е р е д а в а т ь с я  не тол ь­ко словам и данн ой сем ан ти ч еск о й  сф еры , но и сл о в а м и , о б о з н а ч а щ и -  мв ф и зи ческое п роявлен и е э м о ц и й ,-  ч е р е з  описание п оведен и я г о в о ­р я щ е го , е г о  ж е с т о в , манеры пр ои зн есен и я р еп л и к и . Сюда о т н о с я т с я
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с л о в а  ти п а shudder, groan, frown, scowl, sneer . В сем ан ти­к е т а к и х  сл о в заф иксированы  св я з и  между чувства!,'.и и и х  ф изиче­скими проявл ен и ям и .Н а о сн ован ии т о г о , ч т о  г л а в н а я  инф орм ация, которую  н е с у т  с л о в а  ф и зи ч е ск о го  п р оявл ен и я эм о ц и й , -  э т о  информация о ч у в с т ­в а х , а  не о  реальны х ф и зи ч еск и х и зм ен ен и ях1 , мы отн оси л  т ак и е с л о в а  к опосредованны м  э к е ш ш к а т о р а м , х о т я  и о с о б о г о  в и д а . Их с в о е о б р а зи е  за к л ю ч а е т ся  в том , ч то  называемые ими д е р и в а т ы , вы­ступающие в  роли э к с п л и к а т о р о в , п р едставл ен ы  в  т е к с т а х  к а к  бы в свер н утом  в и д е . А р азвер ты ван и е о с у щ е с т в л я е т с я  с  помощью с л о в а р ­ных деф иниций, гд е  со д е р ж а т ся  н а зв а н и я  со ответствую щ и х эм о ц и й .П р оан ализируем  следующий прим ер:
B i l l  eyed the ге ne lien t object with a shudder.

" I ' v e  always hated that beastly thing, Je e v e s ."
(P.G.'Afodehouse. Ring fo r  Jeeves, p.31)

В этом  т е к с т е  п р обл ем ой , требующей реш ения, я в л я е т с я  выяв­ление а к т у а л и зо в а н н о й  в нем семы г л а г о л а  hate . Прежде в с е г о  уточн яем  исходны е данн ы е: Л в с е г д а  н ен ави д ел  определенны й п ред­м е т . К акие данные г о в о р я т  о т о м , ч то  для À  э т о т  предм ет в вы с­шей с т е п е н и  н еп р и я т ен ? В к а ч е с т в е  т а к и х  данны х п р и в л е к а е т с я  п ред­шествующее сооб щ ен и е: *
B i l l  eyed the repellent object with a shudder.Это сообщ ение содерж и т д в а  эк сп л и к а т о р а  -  repellent ( a d j .)  и shudder ( n .) .  Repellent ( a d j .)  о т н о с и т с я  к  сл овам  сем ан ­т и ч е ск о й  о б л а ст и  отр иц ательн ы х эм оц ий , a  shudder (п .)  к  гр у п п е  с л о в , выражающих ф и зи ч еск о е п р оявл ен и е эмоций и с о с т о я ­ний: *

* С м . об э т о м : Л .И .И о р д а н с к а я . Л ек си к о гр аф и ч еск о е оп исан ие р у с с к и х  выражений, обозначаю щ их ф и зи ч еск и е симптомы ч у в с т в . -  В с б . :  Машинный п е р е в о д  и при кладн ая л и н г в и с т и к а , в ы п .1 6 ,1 9 7 2 , с . 7 .
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Shudder ( v . ) -  tremble or shake, as with fe a r  or d is g u s t .
(The Adgpijced Learner's Dictionary of Current E n glish ,Формально эксп л икаторы  repellen t ( a d j .)  И shudder (n .)  вы ступаю т б  разн ы х ф ун к ц и я х , но се м а н ти ч е ск и  дополняю т д р у г  д р у ­г а :  п р е д а е т  вы зы вает отвращ ение в ч е л о в е к е , и ч е л о в е к  в з д р а г и ­в а е т  о т  отвращ ения при виде э т о г о  п р е д м е т а . Экспли каторы  не пря­мо об озн ачаю т с о с т о я н и е  л и ц а А ,  а  ч е р е з  с о с т а в л е н н о е  с  и х  по­мощью суж д ен и е:

А испы ты вает отвращ ение при виде о п р ед ел ен н о го  п р е д м е т а .Это суж дение может быть и сп о л ь з о в а н о  в к а ч е с т в е  и сходн ой  посы лки дл я п олучен и я н о в о го  су ж д е н и я , к о т о р о е  д а е т  о т в е т  на воп­р о с , п о чем у А нен авидит э т о т  п р е д м ет : А нен авидит э т о т  п р ед ­м е т , т а к  к а к  Д  испы ты вает отвращ ение при виде э т о г о  п р е д м е т а .В приведен ном  т е к с т е  а к т у а л и з и р у е т с я  се м а  7.С "испы ты вать о т ­в р а щ е н и е ". Она вы явлен а с  помощью д в у х  опоср ед ован н ы х э к с п л и к а т о - р о в , один и з которы х п р е д ст а в л е н  в  явном в и д е , (repellent (a d j.)) ,  а  д р у г о й  -  в  св ер н ут о м  виде (shudder ( п . ) ) .И т а к , в  гр у п п е  опоср ед ован н ы х э к сп л и к а т о р о з  можно вы делить д в е  р а зн о в и д н о ст и : ( I )  э к сп л и к а т о р ы , п редставленн ы е в т е к с т а х  в явном в и д е , то е с т ь  принадлежащие к  се м а н ти ч е ск о й  сф ер е отрица­тельны х эм оций; ( 2 )  эк сп л и к ат о р ы , представлен н ы е в т е к с т а х  в с в е р ­нутом в и д е , то  е с т ь  выражающие ф и зи ческ и е проявлен и я эм оций .Данные о се м а н т и ч е ск о й  сф ере отрицательны х эмоций м о гут  быть
» представл ен ы  в т е к с т е  и в имплицитной ф ор м е.И м плицитноеть, то е с т ь  тол ьк о ч а ст и ч н а я  язы ковая выражен -  н о с т ь , я в л я е т с я  одним из важнейших свой ств , т е к с т а . Она в е д е т  к "л о к а л ь н о й  смы словой н еп ол н оте" т е к с т а , п о д  ко то р о й  п он и м ается  к а к  с и н т а к с и ч е с к а я  и л е к с и ч е с к а я  н е п о л н о т а , т а к  и со б ст в е н н оусм ы словая не п олн ота-1.  С о б ст ве н н о  см ы словая н еп ол н ота е с т ь  р е з у л ь ­* С м .:  Н .Н .Л е о я т ь е в а . О смы словой неп олноте т е к с т а . -  В о б . :  Уплатный п е р е в о д  и при кладн ая л и н г в и с т и к а , в ы п .- й , 1 9 6 * , с . Л .
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т а т  сокращ ения смысловых п о в т о р е н и й . Наряду с  д р у ги м и , к  ч и ст о  смы словому повторению  о т н о с и т с я  выражение в явном виде т а к о г о  с в е д е н и я , к о то р о е я в л я е т с я  некоторым общ еизвестны м , энциклопеди­ческим  ф ак т о м . Смы словое сокращ ение за к л ю ч а е т ся  в т о м , ч то  при упоминании в т е к с т е  н ек отор ой  си туац и и  ч а с т ь  св е д е н и й  т а к о г о  р о ­д а  о п у с к а е т с я .Однако при воспр ияти и т е к с т а  в со зн ан и и  ч е л о в е к а  в о зн и к ает  п о то к  а с с о ц и а ц и й , эмоций и мыслей из о б л а с т и , к  к о то р о й  о тн оси т ­с я  со о б щ ен и е. Эти а с с о ц и а ц и и , возникающие б л а го д а р я  имеющемуся прошлому о п ы ту, з н а н и я , полученные р а н е е  в ан ал оги чн ы х или т е х  же у с л о в и я х , обобщ аются н а н е и з в е с т н о е . Т акой  предварительны й з а п а с  зн ан и й , прошлый опыт ч е л о в е к а , и м е н уе тся  в теор ии информа­ции т е з а у р у с о м * . Таким о б р а з о м , б л а го д а р я  нашему т е з а у р у с у  мы по­л учаем  дополнительную  информацию с в е р х  п р е д ст ав л ен н ой  в т е к с т е .Расш ифровка имплицитно п р едставл ен н ы х в т е к с т е  св е д е н и й  о се м а х  ИС о с у щ е с т в л я е т с я  к а к  с помощью т е з а у р у с а , т а к  и путем  и с ­п о л ь зо ва н и я  л о ги к о -с е м а н т и ч е с к и х  о п е р а ц и й .З д е с ь  с л е д у е т  р а зл и ч а т ь  д в а  с л у ч а я . Исходные суж д ен и я дл я вы ведения ак туал и зов ан н ы х сем ИС м о гут  ст и м у л и р о в а т ь ся  или о т ­дельными сл о в а м и , или б о л ее крупными текстовы м и с е г м е н т а м и . Р а с ­смотрим первый с л у ч а й .П о ск о л ь к у с л о в а , стимулирующие исходны е су ж д е н и я , помогаю т вы явить эк сп л и к ат о р ы , называющие актуалиэован н ы е семы И С , н а зо ­вем и х  детерм инантам и э к с п л и к а т о р о в , сокращ енно эк сп л и к а н т а м и .Приведем п р и м ер , гд е  л о ги к о -с е м а н т и ч е ск и е  о п е р а ц и и , ведущие к  выявлению семы И С, стим улирую тся эк сп л и к ан то м :
* С м .:  Г .А .Ш р е й д е р . Об одн ой се м а н т и ч е ск о й  модели информа­ц и и . -  В с б . :  Проблемы к и б е р н е ти к и , в ы л Д З , 1 9 6 5 .
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Unlike In the wireless hut, he hated to be alone 
here -  as I f  dangerous ghosts were waiting to spring  
from each corner.

( A . S i l l i t o e .  Key to the Door, p.230)

И сп о л ь зу я  л е к с и ч е с к о е  зн ач ен и е эк сп л и к ан та dangerous ( a d j . ) ,  формируем следующее суж д ен и е:Окружающее т аи т  в с е б е  о п а с н о с т ь  д л я  Д .С помощью т е з а у р у с а  формируем н овое суж д ен и е:К о гд а  ч е л о в е к у  г р о з и т  о п а с н о с т ь , он б о и т с я .Вывод из э т о г о  суж дения следующий:
А б о и т с я .И сп оль зуем  э т о т  вывод к а к  посы лку д л я  н о во го  заклю чения:
А не х о т е л  о с т а в а т ь с я  о д и н , т а к  к а к  б о я л с я ."Б о я т ь с я "  и е с т ь  с е м а  И С , актуализир ую щ аяся в этом  т е к с т е . Выявление эк сп л и к а н т о в  о су щ е ст в л я л о сь  н а о сн о в е  наших с о б ­ствен н ы х наблюдений н ад анализируемы ми т е к с т а м и , а  также н а о с ­нове а н а л и з а  данных н екоторы х сл о в а р е й  ан гл и й с к о го  я з ы к а . Э к с -  пликанты ч а с т о  в той или иной форме н а хо д я т  отраж ение в дефини­ц и ях с л о в , выражающих эм о ц и и . Например:

Scorn (n .)  -  contempt; the f e e l i n g  that a person or act 
i s  mean.

(The Advanced Learner's Dictionary o f  Current 
En glish, p.1134)

Alarmed -  suddenly or unexpectedly frightened by danger or ÍÍЗ E ® ^ Í_^ £ _ÍS S G S E •
(The Modern Thesaurus of Synonyms by Norman 

Lewis, p.309)

С д р угой  сто р о н ы , с в я з ь  э к сп л и к а н т а  с  той или иной эмоцией может вы раж аться в т о м , ч то  описательн ы е тол кован и я зн ачен и й э к с ­п л и к ан тов содерж ат с л о в а , называющие эм оц ии . Н апример:
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Cruel implies an inhuman in d ifference to  the su ffe rin g  
of others or even a pleasure in witnessing i t .

(Webster's Dictionary of Synonyms, p.343)

Д о с т о в е р н о с т ь  с в е д е н и й , полученны х с  помощью т е з а у р у с а ,п р о ­в е р я е т с я  н а  д р у г и х  т е к с т а х , которы е у сл о в н о  названы  в р а б о т е  под­тверждающими. У слови ем  о т н е се н и я  т о г о  или и н ого  с е г м е н т а  т е к с т а  к  подтверждающему я в л я е т с я  оп исан ие иден тичн ой с и т у а ц и и , г д е  п е­реж иваем ое эмоциональн ое со ст о я н и е  н а хо д и т  с л о в е с н о е  вы раж ение.Подтверждающим д л я вы ш еприведенного прим ера я в л я е т с я  следую ­щий с е г м е н т :
And you k il le d  her out of f e a r , because you trembled 

s t i l l  at the danger you had barely escaped.

(W.S.Maugham. The Moon and Sixpence, p.159)Э тот т е к с т  подтвер ж д ает п р а в и л ь н о сть  вы вода о т о м , ч то  о п а с ­н о ст ь  порож дает с т р а х .Рассмотрим втор ой  сл у ч а й  се м а н т и ч е ск о й  эк сп л и к ац и и  с  по -  мощью т е з а у р у с а , а  именно к о г д а  исходны е суж дения в определенном  с е г м е н т е  т е к с т а  стим улирую тся н е отдельными с л о в а м и , а  е г о  общим со д е р ж ан и ем . Выведение и с хо д н о го  суж ден ия с  помощью у ч е т а  общ его содерж ан ия с е г м е н т а  п р е д л а г а е т с я  н а зы вать сегментным а н а л и зо м . П о ск о л ь к у  мы пр и б егаем  при этом к помощи т е з а у р у с а , а н а л и з т ак о ­г о  р о д а  н а зв а н  в  р а б о т е  сегментным ан ализом  с  привлечен ием  т е з а ­у р у с а .Подобный ан ал и з можно п р о в ест и  н а следующем п ри м ере:
Babbitt was an o f f i c i a l  delegate; another was C e c i l  

Rountree, whom Babbitt admired fo r  h is  picaresque spe­
cu la tive  b u ilding, and hated for his s o c ia l  p o sitio n ,  
fo r  being present a t  the smartest dances on Royal

(S.Lew is. Babbitt,  p.183)
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Строим ц е п ь  р а ссу ж д ен и й :В  зани м ает вы сокое со ц и ал ь н о е п о л ож ен и е.
А х о т е л  бы тоже зан и м ать т а к о е  соци ал ьн ое пол ож ен и е. Обращение к помощи т е з а у р у с а  п о д ск азы в ае т  вы водное заклю ­ч е н и е :А  за в и д у е т  В .Сем а "испы ты вать з а в и с т ь "  вы ведена путем  се гм е н т н о го  а н а­л и з а  с  привлечен ием  т е з а у р у с а .Приведем подтверждающий т е к с т :

F ellow 's own f a u l t  i f  he doesn't show the i n i t i a t i v e  
to up and beat i t  to the c i t y ,  l ike we done -  d id . And,
¿ust speaking in confidence among fr ie n d s , t h e y 're .jealous 
as the devil of a c i t y  man. livery time I  go up to Catawba 
I  have to go around apologizing to the fellow s I  was brought 
up with because I ' v e  more or le ss  succeeded and they 
haven't .

(S .Lew is. B abb itt ,  p.144)

А п р е у сп е л  в жизни -  зан и м ает б о л ее вы сокое п ол ож ен и е, чем сравн иваем ы е с  ним лю ди. Ч у в с т в о , испытываемое этими людьми -  з а в и с т ь , -  эксп л иц итн о выражено в вышеприведенном т е к с т е .И т а к , в общей сл о ж н о сти , можно вы делить ш есть ви дов сем ан ­т и ч е ск о й  эксп л и кац и и  сл о в  в т е к с т е :1 ) экспликаторы  в бином ах I  т и п а ;2 )  экспликаторы  в биномах П т и п а , в роли которы х м огут вы­с т у п а т ь  г л а г о л ы , глагольн ы е эквивален ты  и конвероивы ;3 ) экспликаторы  в биномах Ш т и п а , в роли которы х м огут вы­с т у п а т ь  гл а го л ы , гл агол ьн ы е эквивален ты  и к сн в ер ск вы ;4 ) опоср едованн ы е эк сп л и к ат о р ы , представленн ы е к а к  в явн ом ,
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т а к  и в свер н утом  в и д е ;
5) эксшткакты;6) эксплицирующие се гм е н т ы .Виды се м а н ти ч е ск о й  эксп л и кац и и  сл о в  м огут н а л и ч е ст в о в а т ь  к а к  в о т д е л ь н о с т и , т а к  и в различны х ком бинациях д р у г  с  д р у г о м .В р е з у л ь т а т е  применения р а зр аб о та н н ы х приемов оп и сан и я  с е ­м ан ти ческ ой  эк сп л и к ац и и  вы явил ась больш ая г р у п п а  с л о в , сем ан ти ­ч е с к и  связан н ы х с  ИС, -  е г о  э к с п л и к а т о р о в .Экспликаторы  обнаруживают сем ан ти ч еск ую  общ ность не тол ьк о с  исследуем ы м  сл о в о м , но и между с о б о й . П о сл ед н ее о б с т о я т е л ь с т в о  п р е д п о л а г а е т  си стем ати заци ю  э к сп л и к а т о р о в  по се м а н т и ч е ск и  б л и з­ким г р у п п а м . С и ст ем ат и зац и я  д а е т  возм ож н ость вы явить сем ан ти ч е­ск о е  об щ ее, х а р а к т е р н о е  д л я  э к сп л и к а т о р о в  каждой гр у п п ы . Это с е ­м ан ти ч еск о е общее я в л я е т с я  содерж анием т о й  или иной семы И С .Т р уд н о сть  т ак о й  си сте м ати зац и и  зак л ю ч а ет ся  в т о м , ч то  х о т я  эксп ликаторы  ИС и я вл яю тся сем ан ти ч еск и  однородными с л о в а м и , но они принадлеж ат к различным ч аст ям  р е ч и . Это п риводит к  н ео б ход и ­м ости р а сч л е н е н и я  л е к си к о -с е м а н т и ч е с к о й  о б л а ст и  отр ицательн ы х эмоций н а  развер н уты е л е к с и к о -с е м а н т и ч е с к и е  п о л я , в которы е в х о ­д ят  с л о в а  разн ы х ч а с т е й  р е ч и .В реферируем ой р а б о т е  из р а зн оо б р азн ы х с п о с о б о в  вы членения с е м а н т и ч е ск и х  м икросистем  в м а к р о си ст е м е х и с п о л ь з у е т с я  сем ан ти ко­л о ги ч е ск и й  с п о с о б , предполагающ ий широкое и с п о л ь зо в а н и е  словарны х д ан н ы х. Е сл и  дефиниции д в у х  или б о л е е  сл о в  в определен н ы х з н а ч е ­н и ях полностью  или ч а ст и ч н о  со в п а д а ю т , то е с т ь  есл и  им д а е т с я  б л и зк о е или одно и то же т о л к о в а н и е , то эти  с л о в а  объединяю тся в с о с т а в е  о дн ого и т о г о  же р а з в е р н у т о г о  п о л я .*  0 с п о с о б а х  вы деления с е м а н т и ч е ск и х  м икр осистем  в м акр оси ­стем е с м . ;  Н .Г .Д о л г и х . Т еори я се м а н т и ч е ск о го  поля н а  соврем енном  э т а п е  р азвития с е м а с и о л о г и и . НДВШ. "Ф и лологи ческие н а у к и * , 1 9 7 3 ,№ 1«



-  22 -В р е з у л ь т а т е  п р оведен н ой  си ст е м а т и за ц и и  в с е  эксп ликаторы  ИС были подр азделены  н а  тр и н ад ц а ть г р у п п , входящ их в с о с т а в  следую ­щих р а зв е р н ут ы х  л е к с и к о -с е м а н т и ч е с к и х  п о л е й : г н е в а , с т р а х а , с т р а ­д а н и я , н еп р и я зн и , о с к о р б л е н н о с т и , с т а д а , н е г о д о в а н и я , з а в и с т и , р е в н о с т и , п р е зр е н и я , п о р и ц ан и я , и зб еж ан и я, н е д о б р о ж е л а т е л ь н о ст и .Термин "ц е н т р ал ь н о е с л о в о " , используем ы й обычно д л я  о б о зн а­ч е н и я  е с т е с т в е н н о г о  ц е н т р а  л е к с и к о -с е м а н т и ч е с к о г о  п о л я , то е с т ь  со в о к у п н о с т и  се м а н ти ч е ск и  бл изки х с л о в , принадлежащих к одной ч а с т и  р е ч и , р а с п р о с т р а н я е т с я  нами в  д л я  о б о зн а ч ен и я  е с т е с т в е н н о ­г о  ц е н т р а каж дого из иссл едуем ы х р а зв ер н ут ы х л е к с и к о -с е м а н т и ч е ­ск и х  п о л е й .Это о к а з а л о с ь  возможным ввиду т о г о , что р а зл и ч и я  а  сем ан ти­к е  однокоренны х сл о в  разн ы х ч а с т е й  р е ч и , выражающих ч у в с т в а , с в я ­заны т ол ь к о  с  различиям и кат его р и ал ь н ы х п р и з н а к о в . Сл ед стви ем  э то ­г о  я в л я е т с я  т о т  ф а к т , ч т о  словарны е т ол к о ван и я  г л а г о л о в , наприиер, осущ ествл яю тся  не тол ьк о ч е р е з  близкие в сем ан ти ческом  отношении г л а г о л ы , но и ч е р е з  с о ч е т а н и я , содержащ ие к ак  о д н о к о р е н н к е ,  т а к  и бл изки е по значению  сущ ествительны е и п р и л а га т е л ь н ы е . П р и л агат ел ь ­ные же м о гут  о п р е д е л я т ь с я  к а к  ч е р е з  д р у ги е  п р и л а га т е л ь н ы е , т а к  и ч е р е з  с о ч е т а н и я , содержащ ие сущ ествительны е или глагольн ы е формы.Г л а г о л  anger ,  н ап р и м ер , о п р е д е л я е т с я  ч е р е з  со че тан и я  
f i l l  with anger, make angry ; г л а г о л  exasperate -ч е р е з  rouse the anger of ; i r r i t a t e  ( v .) ;  п р и л агат ел ь н о е angry -  ч е р е з  с о ч е т а н и е , содерж ащ ее сущ ест ви те л ь н о е anger: f i l l e d  with 
anger.П оск оль к у сущ естви тель н о е anger в с о с т а в е  т о г о  или ин ого с о ч е т а н и я  н а л и ч е ст в у е т  в дефинициях почти в с е х  иссл едуем ы х с л о в ,Iвходящ их в р а зв е р н у т о е  л е к с и к о -с е м а н т и ч е с к о е  поле г н е в а , -  не т ол ь к о  сущ естви тель н ы х, но и г л а г о л о в , и п р и л агат ел ь н ы х, мы и сч и ­таем  е г о  центральным словом  э т о г о  р а зв е р н у т о г о  п о л я .



' -  23 -В т е х  нем ногочисленны х с л у ч а я х , к о г д а  ц е н тр ал ьн ое сл о во  о т ­с у т с т в у е т  в  дефиниции к а к о г о -л и б о  с л о в а , оно л е г к о  в о с с т а н а в л и ­в а е т с я  с  помощью л е к с и ч е с к о й  трансф орм ации о б ъ я сн е н и я ^ .Общий сем ан ти ч еск и й  п р и з н а к , хар актер н ы й  д л я  эк сп л и к а т о р о в  т р е х  р а зв ер н ут ы х л е к с и к о -с е м а н т и ч е с к и х  п о л ей  ( г н е в а , с т р а х а ,с т р а ­д ан и я) ,  может п р о я в л я т ь с я  с  р а зн о й  степ ен ью  и н т е н си в н о ст и : вы со­кой и с р е д н е й . Общ ность сл о в  р а з в е р н у т о г о  л е к с и к о -с е м а н т и ч е с к о г о  пол я с  оди н аковой степ ен ью  и н те н си вн о ст и  п р е д л а г а е т с я  н азы вать количественны м р я д о м .Экспликаторы  р а з в е р н у т о г о  л е к с и к о -с е м а н т и ч е с к о г о  поля "ст р ах ',’ н ап р и м ер , в зави си м о сти  от ст е п е н и  и н те н си вн о ст и  и х  общ его сем ан ­т и ч е с к о г о  п р и зн ак а р а сп а д а ю т ся  н а  д в а  к о ли чествен н ы х р я д а  -  ряд со  ср ед н ей  степен ью  и н тен си вн о сти  и р я д  с  вы сокой степ ен ью  ин тен­с и в н о с т и . С л о в а  р я д а  с о  ср ед н ей  степ ен ью  и н т е н си вн о ст и  определяю т­с я  в сл о в а р е  ч е р е з  це н тр ал ьн ое сл о в о  -  f e a r  ( п . )  -  б е з  ад в е р б и ­альн ой м одификации, а  с л о в а  р я д а  с  вы сокой степ ен ью  и н т е к с и в н о с т и - ч е р е з  цен тр ал ьн ое сл о в о  с  прилагательны м и g r e a t  и i n t e n s e .Сем ан ти ч еск о е об щ ее, выводимое из зн ачен и й  в с е х  э к сп л и к а т о р о в  о д н ого  к о л и ч е ст в е н н о го  р я д а , я в л я е т с я  содерж анием оп ред ел ен н ой с е ­мы И С . В таком  с л у ч а е  из с о с т а в а  р а зв ер н ут ы х л е к с и к о -с е м а н т и ч е с к и х  п олей г н е в а , с т р а х а , ст р а д а н и я  вы являю тся по д в е семы И С , разл и чаю ­щ иеся к о л и ч е с т в е н н о , и з а  с ч е т  э т о г о  общее ч и сл о  сем  ИС д о с т и г а е т  ш е ст н а д ц а т и .Смы словое содерж ание г л а г о л а  h a t e  я в л я е т с я  д ов ол ь н о  сложным. Оно вклю чает следующие 16 се м : "испы ты вать р а з д р а ж е н и е " , "бы ть в г н е в е " ,  "испы ты вать с т р а х " ,  "бы ть охваченны м у ж а с о м " , "испы ты вать душевную б о л ь " , " с т р а д а т ь " , "испы ты вать о т в р а щ е н и е ", " ч у в с т в о в а т ь  с е б я  оскор бл ен н ы м ", "испы ты вать с т ы д " , " н е г о д о в а т ь " , "испы ты вать^ 0 л е к с и ч е с к о й  трансформации объяснения с м . :  И .В .А р н о л ь д . Полисем ия су щ ест ви те л ь н о го  и л е к си к о -гр а м м а т и ч е ск и е  р а зр я д ы . "И но­странны е языки в ш к о л е " , 1 9 6 9 , № 5 .



-  24з а в и с т ь " , "испы ты вать р е в н о с т ь " , "испы ты вать п р е з р е н и е " , " с т р е ­м и т ь ся  и зб еж ат ь  ч е г о - л и б о " , "бы ть н едоброж елательн о н а стр ое н и ш " .Для т р е х  п ар сем  хар ак тер н ы  количествен ны е р а зл и чи я  ("и сп ы ­ты вать р а зд р аж ен и е" -  "бы ть в  г н е в е " ;  "испы ты вать с т р а х "  -  "бы ть охваченны м у ж а с о м "; "испы ты вать душевную б о л ь " -  " с т р а д а т ь " ) , д л я  о ста л ь н ы х -  качествен н ы е р а зл и ч и я .Ниже п р и во д и тся  с х е м а  сем н ого  с о с т а в а  г л а г о л а  h a t e  .  С целью ср а в н е н и я  р е з у л ь т а т о в  и с сл е д о в а н и я  с  данными а н гл и й ск и х  толковы х сл о в а р е й  н а зв ан и я  сем  п р и во д ятся  н а ан гли йском  я з ы к е . Семы, р а с п о ­ложенные с л е в а , ра зл и ча ю тся  по с т е п е н и  и н те н си вн о ст и  п р и з н а к а . По­р я д о к  располож ен ия сем прои звольн ы й.
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Частота актуализации выявленных в этой работе ш естнадцати сем  ИС р а з л и ч н а . Самыми частотны ми являю тся семы "испы ты вать r p a x "  ( f e a r ( v . ) )  , "испы ты вать п р е зр е н и е " (despise ( v . ) ) ,  "бы ть i „доб рож елательн о н а ст р о е н н ы м "(bear malice t o ) , "с т р е м и т ь с я  и зб е ­жать ч е г о - л и б о " (w ia h  t o  avoid) • Ч а с т о т а  их а к т у ал и зац и и  d  общей слож н ости с о с т а в л я е т  около 43%. Можно п редп ол ож ить, ч то  они с о с ­тавляю т сем ан ти ческ и й  стерж ен ь И С , е г о  се м а н т и ч е ск о е  я д р о .Ср авн ен и е полученны х в х о д е  описан ия сем ан ти ч еск о й  эк сп л и к а ­ции р е з у л ь т а т о в  о смысловом содерж ании г л а г о л а  hate с о  словарными статьям и  э т о г о  г л а г о л а  в  н аиболее полных и автор и тетн ы х толковы х с л о в а р я х , т а к и х  к а к  The Shorter Oxford English Dictionary on 
H is t o r ic a l  Principles (SOD), Webster's New World Diet!onary(WHWD), 
Weboter's Third New International Dictionary of ttie English lang­

uage (VVTNID), The Ilandom House Dictionary of the English Language 
(rhd) ,  п о к а з а л о , ч то  ядро см ы слового содерж ан ия hate ( v .)  н е н а хо ­дит в них полного отр аж ен ия: в  SOD отраж ена тол ьк о одна се м а  "бы ть н едоброж елательн о н астр оен н ы м " (to boar malice to)fB wnwd -  три семы "бы ть н едоброж елательн о н а стр оен н ы м " (to have i l l  w i l l  f o r ) ,  "испы ты вать п р е зр е н и е " (despise ( v . ) ) ,  "с т р е м и т ь с я  изб еж ать ч е ­г о -л и б о "  (wish to avoid); в wtNID -  одна сем а "бы ть н едобро­ж елательн о настроенны м " (to fe e l  extreme enmity toward, regard with 
aotlve hostility),^ HHD- одна сем а "бы ть н ед оброж ел ател ьн о н а ст р о ­енным" ( f e e l  extreme h o s t i l i t y  toward).Сема "испы ты вать с т р а х " ,  входящ ая по данным наш его и с с л е д о ­ван ия в ядр о см ы слового содерж ан ия г л а г о л а  h a t e , не отраж ен а ни в одном из изученны х с л о в а р е й .П р е д с т а в л я е т с я , ч то  предлож енная в  р а б о т е  м етодика и зуче н и я  см ы слового содерж ан ия сл о в а  может в н е ст и  некоторы е коррективы  в



-  26 -имеющиеся толковы е с л о в а р и , а  также может быть и с п о л ь з о в а н а  в пр ак ти к е со с т а в л е н и я  новых л е к си к о гр а ф и ч е ск и х  сп р а в о ч н и к о в .Решение п о ста вл ен н ы х в реф ерируем ой д и ссе р т а ц и и  з а д а ч  о б у ­сл о ви л о  ее  с т р у к т у р у , д и с с е р т а ц и я  с о с т о и т  из в в е д е н и я , д в у х  г л а в , о д н а  и з которы х т е о р е т и ч е с к а я , а  в т о р а я  и с с л е д о в а т е л ь с к а я , и з а ­к лю чен и я.Во введении р а ссм ат р и ваю т ся  вопросы  ком пон ентного а н а л и з а  в л е к с и к е , ан ал и зи р ую тся существующие направлен и я в с п о с о б а х  выяв­л ен и я се м а н ти ч е ск и х  к о м п он ен тов , а  такж е ф ор м ули руется цел ь и з а ­д ач и  и с с л е д о в а н и я .П ер вая  г л а в а  п освящ ен а явлению сем ан ти ч еск о й  эксп ликац ии и р а з р а б о т к е  методики вы явления э к с п л и к а т о р о в .В то р а я  г л а в а  п освящ ен а вопр осам  си сте м ати зац и и  эк сп л и к а т о ­р о в в сем ан ти ч еск и  близки е гр уп п ы , которым п р и с в а и в а е т с я  обобщен­ное з н а ч е н и е . З д е с ь  же р а ск р ы в а е т ся  см ы словое содерж ан ие г л а г о л а  h a t e  с  помощью методики оп исан ия сем ан ти ч еск о й  э к с п л и к а ц и и ,п р е д ­лож енной в пер вой г л а в е ;  вы явл яется  ч а с т о т н о с т ь  каждой сем ы , что  п о зв о л я е т  у ст а н о в и т ь  ее  м ест о  в смысловом содерж ании и с сл е д у е м о го  с л о в а ; полученные р е зу л ь т а т ы  ср авн и ва ю тся  с данными р я д а  с л о в а р е й .В заклю чении обобщ аю тся р е зу л ь т аты  и с с л е д о в а н и я .
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О сновное содерж ан ие д и ссе р т а ц и и  отраж ен о в следующих п у б л и к ац и я х:1 .  К о н т е к ст  к а к  и сто ч н и к  информации о зн ачен и и  с л о в а . -  В о б . :  Вопросы р о м а н о -ге р м а н ск о го  и общ его я зы к о зн а н и я . М и н ск, 1 9 7 3 . 2 .  К в о п р о с у  о м етодике о п р ед ел ен и я зн ач ен и я  н а се м а си о л о ­ги ч еск о м  у р о в н е . -  В с б . :  Вопросы  р о м а н о -ге р м а н ск о го  и сл а в я н ­с к о г о  я зы к о зн а н и я . М и нск, 1 9 7 5 .3 .  Системные отнош ения вн утри р а зв е р н у т о г о  л е к с и к о -с е м а н ­т и ч е с к о г о  поля (н а  о сн о в е  а н а л и з а  ан гл и й ск и х с л о в , выражающих г н е в ) .  -  В с б . :  Вопросы  р о м а н о -ге р м а н ск о го  и с л а в я н с к о г о  язы ко­з н а н и я . М и н ск, 1 9 7 5 .
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